INFORMACIJA
0 potrebi zaklju€ivanja Programa saradnje u oblasti kulture
izmedu Ministarstva kulture i medija Crne Gore i
Ministarstva kulture Republike Sjeverne Makedonije
za period 2023-2026

Prepoznajuc¢i potrebu produbljivanja saradnje u oblasti kulture, Ministarstvo kulture i
medija Crne Gore i Ministarstvo kulture Republike Sjeverne Makedonije usaglasili su
Program saradnje za period 2023-2026, koji se zakljuCuje na osnovu Sporazuma o
saradnji u oblasti kulture izmedu Vlade Republike Crne Gore i Vlade Republike
Makedonije potpisanog 21. juna 2006. godine u Skoplju.

Program saradnje usaglasen zvanic¢nim kanalima izmedu Ministarstva kulture i medija
Crne Gore i Ministarstva kulture Republike Sjeverne Makedonije na osnovu kvalitetne
bilateralne saradnje u prethodnom periodu i implementacije Programa o Kkulturnoj
saradniji za period 2019-2022. godina.

Program kulturne saradnje za period 2023-2026. godine predvida realizaciju projekata i
programa iz oblasti muzi¢ko-scenske djelatnosti, pozoriSta, kinematografije, vizuelne
umjetnosti, knjizevnosti i prevodilastva, s posebnim akcentom na direktnu saradnju
izmedu relevantnih institucija iz dvije zemlje.

Programom je takode predvideno dodatno osnazivanje saradnje u oblasti zaStite
kulturne bastine i valorizacije kulturnih dobara, s posebnim akcentom na direktnu
saradnju izmedu institucija koje se bave arhivskom, muzejskom, biblioteCkom i
konzervatorskom djelatnoséu, kao i na mehanizme sprjeCavanja nelegalne trgovine
kulturnim dobrima.

U Programu su posebno naglaseni potencijali za saradnju u oblasti kreativnih industrija,
grani koja je u razvoju u Crnoj Gori i mogucnosti za direktnu razmjenu iskustava izmedu
kulturnih djelatnika i preduzetnika u kulturi. Dodatno, dokument predvida intenziviranje
saradnje u okviru medunarodnih organizacija, posebno UNESCO, u oblasti zastite i
upravljanja svjetskom bastinom

Programom se ohrabruju institucije kulture da direktno dogovaraju uslove i nacine za
realizaciju pojedinaCnih programa i projekata, uz poStovanje nacionalnog
zakonodavstva i u skladu sa finansijskim moguénostima. Dokument stupa na snagu
danom potpisivanja, a vazi do 31. decembra 2026. godine.



Program saradnje u oblasti kulture
izmedu Ministarstva kulture i medija Crne Gore i
Ministarstva kulture Republike Sjeverne Makedonije
za period 2023-2026

Ministarstvo kulture i medija Crne Gore i Ministarstvo kulture Republike
Sjeverne Makedonije (u daljem tekstu Strane potpisnice), u cilju produbljivanja
tradicionalnog prijateljstva i razumijevanja izmedu dvije drZzave kroz saradnju u
oblasti kulture,

u skladu sa odredbama Sporazuma o saradnji u oblasti kulture izmedu
Vlade Republike Crne Gore i Vlade Republike Makedonije potpisanog 21. juna
2006. godine u Skoplju,

saglasile su se o sljede¢em:
Clan 1

Strane potpisnice ¢e unaprjedivati saradnju u oblasti kulture kroz
medusobnu razmjenu i stvaranje uslova za realizaciju razliCitih projekata i
inicijativa, Sto ¢e omoguciti Siroj javnosti da se upozna sa najznacajnijim
dostignuéima i segmentima umjetnosti i kulture druge Strane potpisnice.

Clan 2

Strane potpisnice ¢e razmjenijivati informacije o u¢eS¢u na znacajnim
medunarodnim kulturnim i umjetniCkim dogadajima koje se odrzZavaju u obje
zemlje.

Clan 3

U skladu sa mogucostima, Strane potpisnice ¢e podsticati saradnju
izmedu institucija koje su u njihovoj nadleznosti, a koja se odnosi na muzi¢ku i
muzi¢ko-scensku djelatnost, pozoriSnu umjetnost, likovnu i galerijsku djelatnost,
zastitu nepokretne kulturne bastine, muzejsku, bibliotekarsku i kino djelatnost i
druge kulturne aktivnosti.

Strane potpisnice ¢e nastojati produbiti kontakte izmedu kulturno-
umjetniCkih udruzenja i asocijacija iz dvije zemlje.

Strane potpisnice ¢e podrzati u€eSce autora, umjetnika i ansambala na
medunarodnim festivalima, manifestacijama i drugim dogadajima koje se
odrZavaju u obje zemlje, u skladu sa statutom istih.

Clan 4

Strane potpisnice ¢e posebno podsticati saradnju izmedu biblioteka i arhiva,
koja ¢Ce se u najveCem dijelu odnositi na digitalizaciju biblioteCke i arhivske grade
u cilju njenog trajnog prezentovanja i Cuvanja, u skladu sa medunarodnim
standardima i nacionalnim zakonodavstvom. Strane potpisnice ¢e podrzavati
razmjenu publikacija, mjesecnih Casopisa i drugih dokumenata izmedu



nacionalnih biblioteka i podsticati saradnju u oblasti razmjene arhivske grade.

Clan 5

Strane potpisnice ¢e promovisati saradnju u oblasti izdavastva i
knjizevnog prevodenja i podsticati u¢eS¢e na medunarodnim sajmovima knjiga
koji se odrzavaju u obje zemlje.

Clan 6

Strane potpisnice ¢e podrzati razmjenu znanja i iskustava u oblasti
zastite i promocije kulturnog nasljeda, sa posebnim akcentom na arheologiju,
etnologiju i nematerijalnu kulturnu bastinu.

Clan7

Strane potpisnice ¢e podsticati saradnju u kontekstu sprjeCavanja
nelegalne trgovine kulturnim dobrima, umjetnickim djelima, arheoloSkim
nalazima, dokumentima i drugim predmetima od istorijskog i kulturnog znacaja,
unaprjeduju¢i razmjenu informacija i aktivnosti, u skladu sa nacionalnim i
medunarodnim zakonodavstvom.

Clan 8

Strane potpisnice ¢e podrzati saradnju u oblasti kinematografije,
ukljuCujuéi zajednicku filmsku produkciju i usluge produkcije koje se nude
filmskim stvaraocima iz druge drZave i nastojaCe da uspostave direktne odnose
izmedu profesionalnih filmskih organizacija dvije zemlje.

Strane potpisnice Ce biti obavijeStene o znacajnim filmskim dogadajima
koji se odrzavaju u obje drzave i podrzace u€esc¢e predstavnika druge strane na
medunarodnim filmskim festivalima u skladu sa svojim statutima.

Dok je Program na snazi, svaka Strana potpisnica ¢e razmotriti
moguénost organizovanja retrospektivnih filmskih prezentacija.

Clan 9

Strane potpisnice ¢e podrzati razmjenu umjetnickih izlozbi iz muzejskih i
galerijskih zbirki dvije zemlje. Strane potpisnice e biti unaprijed obavijeStene o
planovima za organizaciju izloZbi i moguc¢nostima saradnje muzeja i galerija.

Razmijena izlozbi ¢e se odvijati u skladu sa uspostavljenom praksom —
strana posSiljac snosi troSkove osiguranja i medunarodnog transporta eksponata,
a primalac pokriva lokalni prevoz, postavljanje izlozbe, promociju i izdavanje
informativnih materijala. Sve ostale organizacione i finansijske odredbe ¢e se
dogovoriti direktno od strane organizatora i u skladu sa medunarodnom praksom.

Clan 10

Strane potpisnhice ¢e podsticati razvoj kreativnih industrija, sa posebnim
akcentom na podrsku koja ¢e omoguciti direktnu saradnju umjetnika i kulturnih
preduzetnika. Strane potpisnice ¢e takode poticati razmjenu proizvoda kreativnih
industrija i zajedniCko u€esSce na umjetnickim trzistima i slicnim dogadajima.



Clan 11

Strane potpisnice ¢e saradivati u okviru medunarodnih organizacija,
posebno UNESCO, u oblasti zastite i upravljanja svjetskom bastinom.

Clan 12

Uslovi za razmjenu autora, umjetnika ili ansambala u okviru direktne
saradnje dvije zemlje bi¢e utvrdeni posebnim ugovorima.

Clan 13

Odredbe ovog Programa ¢e se primjenjivati u skladu sa finansijskim
mogucnostima Strana potpisnica. Dok je Program na snazi, finansijski uslovi i
troSkovi Strana potpisnica u vezi sa razmjenom delegacija, gostujucih struc¢njaka,
itd. bi¢e predmet dogovora izmedu ukljuCenih institucija. Opste pravilo da strana
poSiljalac snosi troSkove medunarodnog prevoza, a strana primalac snosi
troSkove lokalnog prevoza, smjeStaja i obroka Ce se primenjivati osim ako se
uklju€ene institucije drugacije ne dogovore. Medicinska pomoc¢ se moze pruziti u
zemlji prijema u skladu sa vazec¢im zdravstvenim osiguranjem i propisima obje
zemlje.

Clan 14

Ovaj Program stupa na snagu danom potpisivanja i vazi do 31.
decembra 2026. godine.

Program moze biti raskinut pisanim obavjeStenjem bilo koje Strane
potpisnice.

U tom slu€aju, Program prestaje da vazi 6 mjeseci od prijema
obavjestenja o raskidu.

Izmjene i dopune Programa mogu se izvrsiti uz pisanu saglasnost obije
strane.

U slu€aju raskida Programa, njegove odredbe ¢e se primjenjivati na sve
zapocCete projekte i programe.

Sve razlike u vezi sa primjenom i tumacenjem odredbi ovog Programa
bice rijeSene kroz konsultacije izmedu Strana potpisnica.

Potpisano dana 2023. godine na makedonskom,
crnogorskom i engleskom jeziku, pri Cemu su svi tekstovi identicni.

Za Ministarstvo kulture i medija Za Ministarstvo kulture Republike
Crne Gore Sjeverne Makedonije




Mporpama 3a copaboTka BO obnacTta Ha Kyntypara
mery MuHucTepcTBOTO 3a Kyntypa u meguymm Ha LipHa Mopa
n MuHuctepcTBOTO 3a KynTypa Ha Peny6nuka CesepHa MakegoHuja 3a nepuoaoTt
2023 - 2026 roguHa

MuWHUCTEpPCTBOTO 3a KyNnTypa u megmymm Ha LlpHa Mopa n MuHucTepcTBoTO 3a
Kyntypa Ha Penybnuka CesepHa MakegoHnja (BO HaTaMOLHMOT  TEKCT
MoTnucHuuute), co uen ga rv npognaboyaT TpaguMUMOHANHOTO NpujaTeNCTBO U
pa3bupane Mery ABeTe apxasu HU3 copaboTka Bo obnacTa Ha KyntypaTa,

cornacHo ogpenbute og CnorogbaTta 3a copaboTka Bo obnacrta Ha KynTypaTa
mery Bnapata Ha Penybnuka LlpHa [opa n Bnapata Ha Penybnuka MakenoHuja
notnuwanxa Ha 21 jyHn 2006 roguHa Bo Ckonije,

ce gorosopuja 3a CnegHoBo:

YneH 1

MoTtnncHnuuTe Ke ja yHanpegyBaaT copaboTkata BO obnacta Ha KynTyparta
npeky merycebHa pasmeHa 1 co3gaBane YCNOBW 3a peanu3auuja Ha pasnuyHy NpoeKkTn
N vHAUMjAaTUBKN, KOW Ke OBO3MOXAaT 3ano3HaBake Ha nowmpokaTa jaBHOCT CO
Haj3HayajHUTe ocTBapyBara M CErMEHTU Ha YMETHOCTa 1 KynTypaTa Ha [NoTnucHuuunTe.

UneH 2

MNoTnucHMunTE Ke pasaMeHyBaaT WH@OpMaUUM 3a y4yecTBa Ha 3Ha4ajHU
MelfyHapOOHWU KyNTYPHU 1 YMETHUYKM HAaCTaHW LLITO Ce ogpXKyBaaT BO ABeTe ApXKaBMu.

UneH 3

Bo cormacHoct co MoxHocTuTe, [loTnucHuuMTe Ke ja NOTTUKHyBaat
copaboTkata Mery MHCTUTYLUUTE LITO Ce BO HMBHA HaONEXHOCT, Koja ce ofHecyBa Ha
My3uyKaTta W My3MYKO-CLEeHCKaTa [ejHOCT, TeaTapckaTta YMETHOCT, fMKOBHata W
ranepuckarta [ejHOCT, 3alTuTaTa Ha HEeABMKHOTO KYNTYpHO HacneacTtso, My3ejckaTa,
BubnmoTevHaTa M KMNHOTEYHaTa U ApyruTe AejHOCTK of obnacTta Ha KynTypara.

MoTnucHuuuTe ke HacTojyBaaT ga M npognabodar KOHTakTUTe Mery
KYNTYPHUTE N YMETHUYKUTE 3APYXEHUja 1 acouujaumm og ABeTe ApKasu.

MoTnucHuuuTe Ke nogapXysBaaT yyecTBa Ha aBTOPU, YMETHUUM U aHcambnu
Ha MelfyHapoaHuTe dpecTyMBanu, MaHugectTaumm n Opyrn HacTaHu LWTO ce oaapXysaat
BO [iBETE Ap)XaBu, COrNacHO CTaTyToT Ha UCTUTE.

Unen 4

MoTnnucHMunTEe 0CcobeHO ke ja NOTTUKHyBaaT copaboTkaTa mery Gubnuortekute
W apxuBuTe, KOja BO HajronemM pAen Ke ce oOfHecyBa Ha aurMtanusauumja Ha
GubnuoteyHaTa M Ha apxuBckata rpafa nopagu HMBHA TpajHa npeseHTauvja u
3avyByBake, BO COMMaCHOCT CO MefyHapoaHuTe CcTanHgapau W HauWOHanHOTO
3akoHogaBcTBO. [loTnMcHUUMTE Ke noggpyBaaT pa3MeHa Ha nybnukauumn, MeceyHu
cnucaHvja n apyru AOKYMEHTU Mery HauuoHanHuTe 6ubnuoTtekn u ke ja NoTTUKHyBaat
copaboTkaTa BO obnacTta Ha pasMeHaTa Ha apXxMBCKa rpara.

UneH 5
MoTnncHuuuTe Ke ja yHanpegyBaaTt copaboTkaTa Bo obnacTta Ha nsgasadkarta

[1eJHOCT M KHWXKEBHMOT NpPeBoA U ke MNOTTUKHyBaaT ydecTBa Ha MefyHapogHUTe caemu
Ha KHUraTa LWTO Ce oAp)KyBaaT BO ABETE APXKaBMU.



YneH 6

MoTnucHuuuTe ke noaapKyBaaT pa3MeHa Ha 3Haewa U UCKYCTBa BO obnacta
Ha 3awTutata M npoMmouuvjata Ha KynTypHOTO HacneacTBo, €O nocebeH akueHT Ha
apxeornorujata, eTHornornjata u HemaTepujarHOTO KyNTYpPHO HacrneacTBo.

Ynen 7

MoTnucHuunTe Ke ja MNOTTMKHyBaaT copaboTkata BO KOHTEKCT Ha
crpeyyBaweTO Ha HeneranHata TproBuja €O KynTypHu p[obpa, ymMeTHUYKM paena,
apxeornoLwKn Haoau, AOKYMEHTU 1 Apyrv NpeAMeTyn o UCTOPUCKO M KYNTYPHO 3Ha4veHe,
yHanpeyBsajkm ja pasmMeHata Ha wHdOpMauuMM W aKTMBHOCTW, BO COrMMAcHOCT CO
HaLUMOHAaIHOTO N MefyHapoAHOTO 3aKOHOAABCTBO.

YneH 8

MoTnucHuunte ke ja noggpxyeaaT copaboTkata BO obnacta Ha
KnHemaTtorpadujaTa, BKIy4yBajk1 ja 1 3aegHudkata omnmMcka npoaykumja u ycnyrmte 3a
npogykuvja WTO MM ce HygaT Ha (uUnNMCKUTe TBOpUM O4 Apyrata gpxasa, a ke
HacTojyBaaT M ga BOCMOCTaBaT AMPEKTHU OAHOCKM Mefy npodyecuoHanHuTe UIMCKN
opraHusauum of ABeTe ApXKasu.

MoTnucHnumMTE Ke ce M3BecTyBaaTt 3a 3HavajHUTE OUNMCKM HaCTaHu LTO ce
oapXyBaaT BO ABETe ApXaBuM M Ke ro nogap)KyBaaT Y4eCcTBOTO Ha MPeTCTaBHUK 0f
MoTnucHnumMTe Ha MefyHapoaHUTe OUIIMCKN pecTnBanu CorrnacHo HABHUTE CTaTyTu.

Honeka e Bo cuna [lporpamaTta, cekoj og lMoTnncHuuuTe ke ja pasrnega
MOXHOCTa 3a opraHusnpare peTpoCneKkTUBHU OUITMCKN Npe3eHTaunn.

YneHn 9

MoTnucHuuuTe Ke noAdpXKyBaaT pasMeHa Ha YMETHUYKM UM3noxbu of
My3€jCKUTEe 1 O ranepuckuTe Konekumm Ha asete agpxasu. [loTnvcHuumMTe ogHanpes Ke
6uaaT nHdopmMmpaHn 3a NNaHOBUTE 3a OpraHu3aumja Ha U3noXxou n 3a MOXHOCTUTE 3a
copaboTka mery myseuTe u ranepuure.

PasveHata Ha wu3noxbute ke ce peanusavpa BO COMIACHOCT CO
BOCMOCTaBeHata npakTuka - MOTMAMCHUMKOT ucnpakady rM MnoKpuBa TpowouuTe 3a
OCUrypyBakeTO M 3a MelyHapo4HMOT TPaHCNOPT Ha eKcnoHaTute, a MOTAUCHUKOT
npumad M nNoKpmMBa JNOKANMHUMOT  TpaHCMoOpT, MNOcCTaByBakeTO Ha u3noxbaTa,
npoMouujata, u nsgasaweTo UHOpMaTUMBHM MaTtepujanu. Cute gpyrm opraHmM3auunckm
N doMHaHCUCKM oapendu ke buaat AOroBOPEHN OUPEKTHO, O4 CTpaHa Ha opraHnsaTopuTe
N cornacHo MefyHapoaHUTE NpakTUKU.

Ynen 10

MoTnucHuuuTe Ke ro cTuMynupaaT pa3BojoT Ha KpeaTVBHUTE WUHOYCTPUKU, CO
nocebeH akUeHT Ha noagplukaTa Koja Ke OBO3MOXW  OupekTHa copaboTka Mmery
yMeTHULMTE N KyNTypHUTE npetnpuemMaydn. Ncto Taka, lNotnucHuumTe ke noTTuKHyBaat
pasmMeHa Ha npou3BOAW O KpeaTUBHUTE WHOYCTPUM U 3ae0HUYKO Y4eCTBO Ha
YMETHUYKM Nasapu U CINYHN HaCTaHMW.

YneH 11

MoTnucHuuute ke copaboTyBaaT BO paMkuTe Ha MeryHapogHwute
opraHmsaumm, ocobeHo YHECKO, Bo pgenot Ha 3awTtutata W ynpaByBaweTo CO
CBETCKOTO HacneacTBo

Ynen 12
YcnoBute 3a pa3MeHa Ha aBTopuTe, YMEeTHUuUuTe wunn aHcambnute BO

paMKUTe Ha AupekTHata copaboTka mery OBeTe gpXaBu ke Guaat yTBpAeHW BO CO
noce®Hu 4oroBopu.



Ynen 13

Oppenbute Ha oBaa [lporpama Ke ce npuMeHyBaaT BO COMMACHOCT CO
nHaHcuckuTe MOXHocTM Ha [MoTnucHnuute. [ooeka e Bo cuna [lporpamarta,
dMHaHCUCKNTE YyCNoBmu 1 Tpowoun Ha loTnucHMumMTe WTO ce ogHecyBaaT Ha pa3MeHa
Ha generauyumn, noceTta Ha eKkcnepTM U CNMYHO Ke GuaaT npegMeT Ha AoroBop Mery
BKIyYeHUTe MHCTMTYUMU. Ke ce npuMmeHyBa OMWTOTO NpaBWro koe npeasuayBa
MOTAMCHUKOT  WUCNpakay ga M CHOCKM TpowouuTe 3a MeryHapogHMOT npeBo3, a
MNOTMNUCHUKOT NPMMad fa rv CHOCU TPOLLoOUMTE 3a NIOKANHUOT TPaHCNopT, CMECTYBaHeTO
M UCXpaHaTa OCBEH [OOKOSKY BKITYYEHUTE WHCTUTYUMM HEe Cce [O0roBopaTt MOMHAaKy.
MeguumHcka nomolwl moxe ga buge obesbeneHa Bo gpkaBaTa npyMmad BO COMMacHOCT
CO BaXXEYKOTO 3[ApaBCTBEHO OCUTypyBakE M NPONUCUTE Ha ABETE ApXKaBu.

Ynen 14

OBaa lporpama ctanyeBa BO cuna of AEHOT Ha Hej3MHOTO NOTNULYBaHe U
Baxkm Ao 31 nekemspu 2026 roanHa.

lMporpamaTa MoXe Aa ce packMHe CO MUCMEHO M3BECTyBake o4 Koj 6uno of
MNoTnucHunuymTe.

Bo T0j cnyuyaj,lMporpamata npectaHyBa fa Baxu 6 meceuu Mo npuMemoT Ha
N3BECTYBaHETO 3a NPEKUH.

M3meHun Bo lNMporpamaTta MoXe ga ce HanpaBaT CO NMUCMEHAa COrnacHoOCT Of
pBara lNotnucHnun.

Bo cny4aj Ha packuHyBake Ha [lporpamara, HeroBuTte ogpeadu ke Baxar 3a
CuTe 3anoyHaTy NPOEKTU U Nporpamu.

CuTte pasnuku BO OOHOC Ha NpumeHaTa M TONKyBaweTO Ha oapeabute o
oBaa lNporpama ke ce HagMuHaT MO NaT Ha KoOHcyNnTauuu mery MNoTnncHuuuTe.

MoTnuvwaH BO Ha 2023 roguMHa Ha UPHOropcku,
MaKeAOHCKM 1 aHIMINCKM ja3uK, NPY LUTO U CUTE TEKCTOBU CE MOEHTUYHU.

3a MuHucTepcTBOTO 3a KynTypa 3a MuHucrepcTBOTO 3a
M meguymu Ha LipHa lNopa KynTtypa Ha Penybnuka
CeBepHa MakepoHuja




Programme of Cooperation in the field of Culture between
the Ministry of Culture and Media of Montenegro and the
Ministry of Culture of the Republic of North Macedonia
for the period 2023 - 2026

The Ministry of Culture and Media of Montenegro and the Ministry of
Culture of the Republic of North Macedonia (hereinafter: the Signatories), in
order to deepen the traditional friendship and understanding between the two
countries through cooperation in the field of culture,

in accordance with the provisions of the Cooperation Agreement in the
field of culture between the Government of the Republic of Montenegro and
the Government of the Republic of Macedonia signed on June 21, 2006 in
Skopje,

have reached the following understanding:

Article 1

The Signatories will promote cooperation in the field of culture through
mutual exchange and creation of conditions for the realization of various projects
and initiatives, which will allow the general public to get acquainted with the most
significant achievements and segments of the art and culture of the other
Signatory.

Article 2

The Signatories will exchange information on participation in significant
international cultural and artistic events held in both countries.

Article 3

In accordance with the possibilities, the Signatories will encourage the
cooperation between the institutions that are under their jurisdiction, which refers
to the musical and musical-scenic activities, the theater arts, fine arts and gallery
activities, the protection of immovable cultural heritage, museum, library and
cinema and other cultural activities.

The Signatories will strive to deepen contacts between cultural and
artistic organizations and associations from the two countries.

The Signatories will support the participation of authors, artists and
ensembles in international festivals, manifestations and other events held in both
countries, in accordance with the statute of the same.

Article 4

The Signatories will especially encourage cooperation between libraries and
archives, which will mostly refer to the digitization of library and archive materials
for their permanent presentation and preservation, in accordance with
international standards and national legislation. The Signatories will support the
exchange of publications, monthly journals and other documents between
national libraries and encourage cooperation in the field of exchange of archival
material.



Article 5

The Signatories will promote cooperation in the field of publishing and
literary translation and encourage participation in international book fairs held in
both countries.

Article 6

The Signatories will support the exchange of knowledge and
experiences in the field of protection and promotion of cultural heritage, with
special emphasis on archaeology, ethnology and intangible cultural heritage.

Article 7

The Signatories will encourage cooperation in the context of the
prevention of illegal trade in cultural goods, works of art, archaeological findings,
documents and other objects of historical and cultural significance, promoting the
exchange of information and activities, in accordance with national and
international legislation.

Article 8

The Signatories will support cooperation in the field of cinematography,
including joint film production and production services offered to filmmakers from
the other country, and will also seek to establish direct relations between
professional film organizations from the two countries.

The Signatories will be notified of significant film events held in both
States and will support the participation of a representative of the other Signatory
in international film festivals in accordance with their statutes.

While the Programme is in force, each of the Signatories will consider
the possibility of organizing retrospective film presentations.

Article 9

The Signatories will support the exchange of art exhibitions from the
museum and gallery collections of the two countries. The Signatories will be
informed in advance about the plans for the organization of exhibitions and about
the possibilities of cooperation between museums and galleries.

The exchange of exhibitions will be carried out in accordance with the
established practice - the sending Signatory will cover the costs of the insurance
and international transport of the exhibits, and the receiving Signatory will cover
the local transport, setting up the exhibition, promotion, and issuing informational
materials. All other organizational and financial provisions will be agreed directly
by the organizers and according to international practices.

Article 10

The Signatories will stimulate the development of creative industries,
with a special emphasis on support that will enable direct cooperation between
artists and cultural entrepreneurs. The Signatories will also encourage the
exchange of products from the creative industries and joint participation in art
markets and similar events.



Article 11

The Signatories will cooperate within the framework of international
organizations, especially UNESCO, in the area of protection and management of
world heritage.

Article 12

The conditions for the exchange of authors, artists or ensembles within
the framework of direct cooperation between the two countries will be determined
in separate agreements.

Article 13

The provisions of this Programme will be applied in accordance with the
financial capabilities of the Signatories. While the Programme is in force, the
financial terms and expenses of the Signatories related to the exchange of
delegations, visiting experts, etc. will be subject to agreement between the
institutions involved. The general rule that the sending Signatory will bear the
costs of international transportation and the receiving Signatory will bear the
costs of local transportation, accommodation and meals will apply unless
otherwise agreed by the institutions involved. Medical assistance may be
provided in the receiving country in accordance with the applicable health
insurance and regulations of both countries.

Article 14

This Programme will enter into force on the day of its signing and will be
valid until December 31, 2026.

The Programme may be terminated by written notice from either
Signatory.

In that case, the Programme will cease to be valid 6 months after the
receipt of the termination notice.

Amendments to the Programme may be made with the written consent
of both Signatories.

In case of termination of the Programme, its provisions will apply to all
started projects and programs.

Any differences regarding the application and interpretation of the
provisions of this Programme will be resolved through consultation between
the Signatories.

Signed in on 2023 in Macedonian, Montenegrin
and English languages, all texts being identical.

For the Ministry of Culture For the Ministry of Culture
and Media of Montenegro of the Republic of North
Macedonia




